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V.-THE MEANING AND ETYMOLOGY OF THE 
GIRNAR WORD SAMIPAM. 

In the second of his Fourteen-Edicts Asoka tells us that he 
has established hospitals' for man and beast not only in his 
own realm but also in those of his neighbors. The list winds up 
with the name of the Greek king Antiochus. He then goes on 
to say that he has also established these hospitals in the realms 
of the neighboring kings of this Antiochus. The expressions 
used for ' neighboring kings ' 2 in all the versions, save the Girnar 
one, where extant, are the equivalents of Sanskrit sdmanid 
rdjdnah. The Girnar redaction, however, has sdmlpam rdjdno. 
And it is the exact meaning and etymology of sdmlpam that I 
propose to investigate in the present paper. 

The meaning of the word in question is, of course, already 
determined in a general way by the correspondents of the other 
recensions ; but regarding its etymology, the other versions are 
of little assistance. 

In giving the various views of scholars, I will start with the 
decipherment of the inscription. Prinsep. J ASB., 1838, Vol. VII, 
p. 159 read sdmino, translating this by 'generals', evidently con- 
necting the word with Sanskrit svdminah. Phonetically this is 
impossible ; cf. svdmikena. Nor does the meaning fit in with the 
other versions. Moreover, the plate on p. 158 really reads 
sdmamtd. And the facsimile facing page 218 in point of fact has 
sdmlpam. The copy of the inscription by Jacob and Wester - 
gaard in JBoAS. Vol. I, p. 257 ff. has sdmipam and this only, as 
Lassen (IAlt. IP, p. 240, footnote 3 = IP, p. 253, footnote 1) rightly 
saw. He translates the word by 'die benachtbarten'; and con- 
siders that the final m is wrongly used, and evidently takes the 
form as a nom. pi., though he is silent regarding its etymology : 
yet some connection with Sanskrit samlpa- or sdmipya- obviously 

'This is Buehler's interpretation ; for other views see IF. Anz. XXII., Er- 
gaenzungsheft, p. 115. 

3 Strictly speaking, the expressions could mean ' vassal-kings '. I have made 
the orthography uniform in reporting the various reading, etc.; so that both 
m and m, for example, are given as m. 
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is suggested by this translation. Wilson, JRAS., 1850, Vol. XII, 
p. 165 read sdmlpam; and on p. 169 translated ' and those princes 
who are near to (or allied with) that monarch (i. e., Arhtiyaka). 
There is no explanation of the difficult word. Yet some connec- 
tion with Sanskrit samlpa- must be implied by this translation. 
Mason, in his Pali Grammar, Toungoo, 1868, p. 179 read sdmanta 
{sdmamta in our transcription), evidently using Prinsep's plate 
for a basis : this he read nearly correctly, but it should be noticed 
that although he rejected Prinsep's sdmino, the translation 
' chieftains ' recalls Prinsep's ' generals '. Kern, Jaartelling der 
zuidelijke Buddhisten, p. 89, read sdmlpam, but on the next 
page said that in no case was this suitable : a doublet samipam, 
corresponding to Sanskrit samipe, would be explicable; in view 
of the sdmamta of the other versions, it was either a blunder for 
this latter, or a false translation. 1 Senart, Les Inscriptions de 
Piyadasi I, p. 62 read sdmlpam, and on p. 66 said this was for 
sdmlpd, a nom. pi. of an adjective formed from samlpa as sdmanta 
from samanta. This fails because the nom. pi. of a-stems is 
regularly -d? Pischel, Goettingische Gelehrte Anzeigen, 1881, 
p. 1325 queried if sdmlpyd (Sanskrit sdmipyaK) were not the true 

■As Kern took sdmamta as 'vassal', he was additionally prejudiced. A 
samipam would not be satisfactory, as where we have -e for -am in this recen- 
sion, it is a ' Magadhism' ; and in the ' Magadhan ' versions, it is not phonetic, 
but analogical. See too IA. v., p. 272 and ARSWI. II, p. 99. 

' The sole case of a nominative plural of o-stems that apparently ends in 
-am in this recension, is bhutaprurvam, v. 4 (for such is the true reading). In 
the first place as it stands, one obvious correction must be made, namely, p is 
to be substituted for pr. And possibly we should substitute urv for urv. 
Under these circumstances it would be but a little stretch to emend -am to -a. 
At any rate very little weight should be given the form. I may add that 
bhutaprurvam could be taken as the equivalent of a Sanskrit bhutapurvam, an 
adverb. This appears not to be given in BR. or OB., but it is in Apte's larger 
Dictionary, and is used in the native Sanskrit translation in a ' Collection 
of Prakrit and Sanskrit inscriptions, etc.,' cited below. Per se there is 
no reason why such a word should not occur in Sanskrit ; Professor 
Lanman writes me that the Pali equivalent of it is found in the 
Visuddhi Magga in the sentence : Bhutapubbam bhikkhave Arako nama satthd 
ahosl ti, 8, 149 ; and also in the commentary to the Dhammapada : sdligabbham 
phaletvd danam nama neva atltt bhutapubbam ndnagate bhavissati, p. 126, 
line 11. [Bhutapubbam occurs several times in the Samyutta Nikaya.] 
Now if Pali has the equivalent of a Sanskrit bhutapurvam, there is no 
reason why we should not find it also in the dialect of the Girnar redaction 
of Asoka's Fourteen-Edicts. 
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reading. If it were this would be satisfactory : but we shall see 
later that this cannot be the true reading. 1 Burgess, in Vol. II 
of the Archaeological Survey of Western India 1876, p. 99, 
read sdmlparh ; the plate between pp. 98 and 99 shows sdml- and 
the final m very clearly : the p is indistinct but recognizable. 
(Same collotype in Indian Antiquary, Vol. V, facing p. 257; poor 
reduced reproduction on p. 769 of Lefmann's Geschichte d. alten 
Indiens.) Cunningham, in the Corpus Inscriptionum Indicarum 
I, p. 66, read sdminam, but the plate (v) reads sdmino in reality. 5 
Buehler, ZDMG. 37, p. 95 read sdminam, and considered this a 
blunder for sdmamtd. Senart, JA., 1885, F6vrier-Mars-Avril, p. 
301 read sdmlcam, allowing that sdmicd might be the true reading; 
at the same time he rightly rejected Buehler's sdminam. As to its 
formation, he suggested that it was a derivative of samyaftc. 
Unfortunately, he does not go into this further; but of course we 
assume that the derivative was from the 'weakest' stem samlc-. 
But here again, the reading -am makes it impossible to take the 
word as a nominative plural, and later (JA., 1886, Novembre- 
Decembre, p. 407) he gave up his reading sdmicd. Still later 
(JA., S6r. viii. t. 12, 1888, p. 313) he went back to his former 
reading sdmlpam. (According to Senart, Buehler contested the 
reading sdmtpd; for this read sdmipam^) In the Indian Anti- 
quary for July, 1891, p. 240 he held that there was no more 
probable reading than sdmipd; later (IA., Jan., 1892, p. 3) gave 
this up. I have in general not reported the translations in 
IA. of S's work for obvious reasons. Konow, in his treatise 
on the dialect of the Girnar recension (in Akad. Afhandl. til S. 
Bugge, Kristiania, 1889) reports the views of Senart (neither 
completely nor absolutely accurately), Pischel, and Buehler, 
without coming to any definite decision, though he thinks it pos- 
sible that the reading of the rock is sdmamtd. But he says that 
the reading is uncertain. Buehler, in Epigraphia Indica, Vol. II, 

1 Moreover as y otherwise in our dialect is invariably assimilated to a pre- 
ceding stop consonant, if sdmipyd were accepted, a phonetic puzzle would 
remain. 

* It is proper for me to state that Vol. I of CII. was antiquated at the time 
of issue ; no reliance is to be placed in its readings ; similarly the text of 
Prinsep (though of inestimable value at the time), and that of Wilson, as well 
as that of Kern, are hardly worth while consulting today. (But the transla- 
tions and comments of Kern are still to be consulted with profit). Cunning- 
ham uses -m for -m. 

13 
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p. 449 read sdmiparh ; the accompanying plate shows the word 
distinctly, and is particularly valuable in showing the termination 
-path to be absolutely certain: it will be remembered that there 
never was much dispute concerning the first part of the word. It 
is to be regretted that Buehler is silent regarding the derivation 
of sdmiparh. In 'A collection of Prakrit and Sanskrit inscriptions 
of Kattyawar', etc., published by the Bhavnagar Archaeological 
Department under the auspices of H. H. Raol Shri Takhtsingji, 
Maharaja of Bhavnagar, 1895, sdmlpam is read, 1 and the plate, 
even though relatively poor, justifies the reading. In the San- 
skrit rendering, sdmlpam is translated by sdmipyd (by sandhi for 
-dK), which reminds us of Pischel's view. Nothing is said con- 
cerning the final -am instead of -d ; yet we must understand that 
the word is a nom. pi. from the translation. Bhandarkar, JBoAS., 
Vol. XXI, p. 398 read sdmlpam, and rejected the translation of 
sdmarhtd of the other versions by 'vassal', saying that samamta 
must be made to agree with sdmlpam in meaning : his translation 
is 'neighbouring or bordering kings'. This obviously supposes 
connection with Sanskrit satnlpa- or sdmlpya-. But we are left 
unenlightened concerning the final -am. Vincent Smith, in the 
Indian Antiquary, Vol. XXXIV, p. 245, follows Bhandarkar, and 
reports that he says of Girnar sdmlpath " This variant is of great 
importance ". Unfortunately, the word itself is not explained. 

So far as I know, the above brings the literature on the word 
up to date ; and as I am not satisfied with any of the explanations 
given, I should like to offer the following suggestion : 

In the first place, sdmlpam must be a nominative as is shown by 
the sdmamtd of the Kalsi, Dhauli, and Jaugada redactions as well 
as by the samamta of the Mansehra and Shahbazgarhi recensions 
(it will be recalled that samamta is merely graphical for sdmamtd). 
Now, if a nominative, it can only be a nominative singular neuter. 

1 Though extremely loath to depreciate native scholarship or cast any 
aspersion on a work made possible by a generous and enlightened prince, I 
feel compelled to say for the benefit of others who may be interested in the 
Asokan inscriptions, that the text in this edition does not come up to 
European standards. One will search in vain for such a combination of 
sounds as/r, and nearly for rv. As a specimen of what purely native scholar- 
ship can do, it is an interesting piece of work. What the value of the texts of 
the inscriptions other than Asokan is, I cannot say as I have not examined 
them with sufficient care ; but Kielhorn, JRAS., 1896, p. 391 ff. speaks 
unfavorably of them. 
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The next thing is to find a Sanskrit counterpart that will fit the 
case. And that is not difficult : sdmiparh corresponds phonetically 
exactly to Sanskrit sdmipyam ' neighborhood '. ' Neighborhood ' 
simply stands for 'neighbors': it will be remembered that 
sdmipya- when a masculine noun means ' neighbor' in Sanskrit. 
To make this clear, I give that portion of the Girnar text which 
is under discussion, and a translation of it: ye vd pi tasa 
Aihtiyakasa sdmiparh rdjdno ; ' or which kings are the neighbor- 
hood (i. e., neighbors) of this Antiochus'. 

Incidently it may be remarked that as Girnar sdmiparh is a 
noun, it is possible to consider the sdmamtd of the Dhauli and 
Jaugada version also a noun, and not an adjective. It will be 
recalled that samanta- 'neighbor' is found in Sanskrit as well as 
samanta- ' neighboring '. And it should be noticed that barring 
this word, both these redactions agree absolutely in the wording 
of the passage with the Girnar recension. The translation then 
would be ' or which kings are the neighbors of this Antiochus '. 
Similarly it is possible to consider the sdmamtd and samarhta of 
the Kalsl and Shahbazgarhi redactions respectively, also as 
nouns. As these two differ somewhat in the wording of the 
passage from the Dhauli and Jaugada recensions, I give their 
reading : ye-cd amne tasd \_Am\tiyogasd sdmarhtd Idjdno, K. II 5, 
ye ca amne tasa Arhtiyokasa samarhta \ra~\jano, Shb. II 4. 

The Mansehra text runs : ye ca .sa samarhta raja., the 

dots indicating the number of characters in the native alphabet 
to be supplied. This is without question to be read ye ca tasa 
Arhtiyokasa samarhta rajane : the number of conjectural letters 
in the native alphabet to be supplied exactly fits the case. We 
have then, in this text a ' blend-reading ', representing partly the 
wording of the Dhauli, and Jaugada recensions, partly that of the 
Kalsi and Shahbazgarhi redactions. 

Truman Michelson. 
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